GIANNI GREGORICCHIO

INT DI PALÛT

Un grignel di storie

Napoleon in Friûl      1796/1815

1796


Seconde “campagna d’Italia” di Napoleon

· Bataie di Arcole – Novembar 1796.

· Proclamazion di neutralitât de Repubbliche di San Marc.

1797

Ocupazion francês dal Friûl- Genâr/Fevrâr.

· Ocupazion de fortece di Palme – 3 di Març.

· I francês a bandonin Palme. E torne la guarnigjon veneziane.

· L’esercit austriac si poste fra Palme e il Tiliment.

· Bataie dal Tiliment – 16 di Març

· I francês a ocupin une altre volte la fortece di Palme. A representâ la “Serenissima” al reste il Proveditôr Odoart di Colalt.

· Recuisizions francesis vie pes tieris di Privan, Sevean, Bagnarie, Cjasteons del Muris, nominalmentri venezianis.

· Rivolte dai paisans di Cjasteons del Muris (Cjasteons di Smùrghin) cuintri dei recuisizions dai francês. – 16 di Avrîl.-Domenie di Pasche.

· Reazion dai francês cu la manace di brusâ e di distruzi sei Bagnarie, sei Cjasteons.

· Interessament di Done Lucieta Mocenigo, femine dal Luogotenent Ludovì, cu la muîr dal gjenerâl francês Achilles Baraguey d’Hilliers, comandant dal Friûl ocupât, par rivâ a salvâ il paîs e la int.

· Acuardi fra il generâl francês e il luogotenent Alvise Mocenigo: Vignesie si cjape la incarghe di cjastiâ i responsabii de rivolte.

· Ferm e preson par un trop di paisans di Cjasteons des Muris. – Fin di Avril.

· Napoleon i declare vuere ae Republiche di San Marc. – Mês di Mai.

1798/1815

· Dissoluzion dal guvier venezian e fin de Republiche . – 12 di Mai.

· Tratât di Cjampfuarmit. – Mês di Otubar.

· Passaç dal Friûl ae paronance austriache, cul incorporament tal Lombardo-Veneto.

Personaçs

Oms
Marc Colùs -  contadin

Bepi Garoldo - contadin

Meni Moschet - contadin

Checo Olivo - contadin

Bepi Piçul - fari

Tite Pitico - contadin

“Matoat” - viandant

Dean - ex fatôr dal Cont Strassolt di Raffenberg

Pre’ Michêl Colaut - capelan

Barnabe dal Mulin - cantinîr

Luchin Sclauz - sunadôr di pifar

Altris paisans e Soldats francês

Feminis 
Alme – mari di Bepi e Tite Piçul

Cecilie – fantate

Filumene – cence marît – comari

Jacumine – frute

Lussie – femine di Checo Olivo

Marie Piçule – nuvice di Tite Pitico

Mariute – fantacine

Taresie – fantate

Zuane – femine di Marc Colùs

Altris feminis, fruts e frutins

Musicants

Cjantôrs

A Cjasteons des Muris (Cjasteons di Smùrghin) tra il 1796 e il 1799

Notis:

I personaçs masculins a son metûts adun daûr di chescj criteriis:

-  il prin trop al cjape dentri, cui noms vêrs, nûf dai paisans che a forin     protagonisçs de   rivolte cuintri dai francês. La lôr identitât e je documentade storicamentri.

La uniche invenzion dramaturgiche e je il personaç di Matoat.

Storic al è ancje il nom dal Capelan.

Chei altris personaçs a son esistûts dal sigûr, sei par vie de condizion anagrafiche, sei par vie des funzions, sei par vie dal mistîr, ancje se di lôr no si à precise note storiche.

Ducj i noms a son gjavâts fûr di documents dal timp, in grazie di Stefano Perini, che ju à publicâts tal libri “Bagnaria Arsa - Viaggio tra archeologia, storia ed arte”, curât par man di Cristiano Tiussi e editât dal Comun di Bagnarie tal Dicembar dal 2000.

Par vie dai noms dai personaçs feminins, o a son di fantasie o ben ancje lôr a son tirâts fûr dai documents dal Perini.

Siguramentri inventadis a son lis parintâts di ducj i personaçs.
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INT DI PALÛT
MUSICHE

Un paîs sul confin dai palûts te Basse Furlane.

La place.

Musiche.

Contadins – oms, feminis e fruts – a lavorin tai cjamps.

Grande fature.

Une femine (Lussie), incinte di nûf mês, e ven cjapade des dois.

Une altre femine si vise.

ZUANE – Lussie! – Checo! La tô femine! Puarte ca il cjaruç, moviti! (a une frute sui dîs agns) E tu Jacumine, cor, va vise Filumene!

Agitazion. A rivin  dongje altris feminis.

MARIE PIÇULE – (A Lussie) – Ma parcè sêstu vignude tal cjamp?

LUSSIE – Sante scugne.

Al rive un cjaruçut, Lussie si pogne.

ZUANE – Tu, Checo, tire. Jo o sburti.

Vie il cjaruçut.

ALME – Daûr dal pic de panze, al à di jessi mascli.

CECILIE – Dîsistu pardabon?

TITE PITICO – Dipo, feminis! Il cjamp nol spiete!

Ducj a tornin a tacâ la vore.
Un  om (Meni Moschet), discolç e impantanât fin sui zenoi, al è cjamât di un balçûl di canelis di palûts.
Un altri om (Tite Pitico) al puarte indenant une cariole di ledan.
TITE PITICO – Mandi, Meni. Cemût dutis chestis canelis? Âstu di comedâ il cuviert de stale?

MENI MOSCHET – No. O ai di puartâlis a Strassolt, al cont.

TITE P. – E ce al di fâ di lôr, il cont?

MENI M. -  A mi tu mal domandis? Un ordin. E cussì o ai scugnût lassâ che a sei la femine e i fruts a stâur daûr ai cjamps. E sal fos dut ca. Mi tocjarà ancje di netâ i agadôrs tor in tor dal cijscjel.

TITE P. – Eh, un ordin al è un ordin….

MENI M. – Ma nô, Diusignôr, vino simpri di socombi?  Lis tassis di Vignesie, la metadie dal cont, i cuartês pe glesie!....

TITE P. – (al slargje i braçs rassegnât. Vie.)
Il Capelan (Pre’ Michêl Colaut) si intope cun Filumene.

FILUMENE – Riverît, siôr capelan.

CAPELAN – Deo gratia. Juste vô. Vignîso de cjase di Checo Olivo?

FILUMENE – Difat. Ma e à passât il timp. No mi plâs.

CAPELAN - La femine e je fuarte.

FILUMENE – Chel sì! Ma dopo vot fruts…e trê che a son bielzà in Paradîs….

CAPELAN – Il Signôr al dà e il Signôr al cjol. Preìn, Filumene, preìn la nestre Madone Curvieri.

Alme e je daûr a filâ su la puarte di cjase. E passe Zuane.

ZUANE – Cussì, Alme, i mancje pôc a lis gnocis di to gnece, Marie Piçule? 

ALME -  Magari, Zuane! Al semeave dut in ordin, ma di bot a sclop, i missêrs a àn tacât a cuistionâ su la dote. E intant la fantate si dislît te spiete.

ZUANE – Omenats, Alme, omenats.

ALME – Però e je dure cuant che la fiere di palût tai puarte vie, cemût che i à sucedût a Svualde. Se la miserie e je par dutis lis cjasis, ca di jê e à fate la tane.

ZUANE – Puare femine. I disevi juste a Tilio che al coventarà dâi un jutori, in cualchi maniere.

ALME – Par ce che si po, par ce che si po, Zuane….(salûts e Zuane vie)

Doi oms (Marc Colùs e Bepi Garoldo) a cuistionin. Al rive il vieli Dean dal paîs.

DEAN – Marc! Bepi! Ce isal chest cuistionâ?

MARC COLÙS – Il gno figâr, Dean. Dome parcè che une ramace e strapasse sul so curtîl, al pratint che o cjonci l’arbul.

BEPI GAROLDO – Une ramace? Un bosc, Dean! I strope il soreli al gno ort.

DEAN - Cuietâisi! Duncje, al è dut ca il contindi?

MARC C. – E us semeial nuie?

DEAN – Cuiet! E cumò scoltait: il figâr al reste li che al è, ma tu, Bepi, tu puedis tirâ jù i fîcs des ramacis che a butin sul to. Tant parom. Ise clare?

I doi si slontanin pôc persuadûts. Jacumine, la frutine di dîs agns, e cjamine in presse. Framieç des mans e strenç une butiliute. Tomâs Rossignol al ven su la puarte de butegne.

TOMÂS ROSSIGNOL – Jacumine! Cemût, to pari?

JACUMINE – Tante fiere di malaiar, mestri Tilio. A son bielzà trê dîs. La mame mi à mandade a cjoli il decot di vincei ca di Gos “Mareta”.

TOMÂS R. – Malandrets di palûts!

Luchin Sclauz, sentât suntun çoc, al sune il pifar. Dulintor di lui feminis, frutis e fruts.

MARIUTE – Luchin, parcè no nus contistu une des tôs flabis?

Berlis dai fruts.

LUCHIN S. – (Sotvôs smicjant par sot) O suni per aganis.

VÔS FEMINIS – Lis aganis! Mari mê! Diu, ce sgrisui!

MARIUTE – …..e tu….tu lis âstu viodudis?

LUCHIN S. – Possissì! Tâl palût des Busatis. E jere gnot di lune e lôr a lavavin i bleons e a cjantavin…E cuant che mi àn viodût, mi àn dite: “Luchin, sune il pifar par nô”. E jo o ai sunât e lôr

a àn balât dute la gnot. E mi àn ancje cjapât tal mieç e mi ziravin in cercli e mi batevin lis mans.

MARIUTE – Ma no sono striis brutis e vielis?

LUCHIN S. – Noo! Zovinis e bielis, ma cussì bielis che…. 

VÔS ZUANE – Mariute! Moviti a cjoli i podins!

LUCHIN S. – (al salte in pîts, spaurît) Cui è?

MARIUTE – Mê mari. Propit sul plui biel!

VÔS ZUANE – Alore, spesseistu?

LUCHIN S. – Muci! Al è un segret! (vie)
Musiche

MARIE PIÇULE – (E je su la puarte a ricamâ il coredo. Gnervose; muse imbrugnocade) A remengo! O ai sbaliât il pont!

CECILIE – (E rive in chel dai cjamps) Mandi, Marie. Ce strache che o soi! Lasse che mi senti. O viôt che tu âs di ce  ricamâ.

MARIE – O profiti dal ultin di lusôr. In cjase o piert i voi.

CECILIE – Fâmi viodi! Propit un coredo di gale!

MARIE P. - ….e a mi mi ven l’empit di butâ vie sudut!

CECILIE – Parcè, po?

MARIE P. – No stâ fâmi la gnognule! Cui che mi fâs plui  rabie di ducj, però, al è Tite. Al podarès ancje imponisi cun so pari! Jo almancul, cul gno, o ai fate une barufone!

CECILIE – Ce che mi displâs! Ma tu viodarâs che lis robis….

MARIE P. – No stâ tacâle ancje tu, cumò!

In chel a revochin i glons dal “Angelus”. Lis dôs fantatis si segnin e a murmuin une prejere.

CECILIE – Jo o scjampi. Al è tart. Mandi, Marie.

MARIE P. – Mandi, mandi…

Il lusôr al dì al cale.

La vite dal paîs si parecje pe gnot. Glons dal “Angelus”. Si sintin glons, salûts, ciuladis di fruts, mugulaments di vacjis, clocjaments di gjalinis, sgrasaiaments di ociis. Cul slargjâ de gnot, il paîs al devente un desert cidin.

Musiche

E je la albe

Al comparìs un strani viandant. Cuarp sut, sclagn; muse incandide, segnade di ruis. Ma tai voi e lusigne une lûs vive. Al à cjamadis lis spalis di un vieri zaino militâr.

MATOAT – Cjasteons! Cjasteons di Smùrghin! Ve ca, che tu sês. Si le sint di lontan la puce dai tiei palûts. Parcè tornâ, alore? Biele domande, Matoat. No jeristu scjampât di chenti, par no sintîti a scjafoiâ? Par cognossi il mont, che al scomençave apene fûr dal paîs, sul stradon di Palme? Su, rispuinditi. Tu tasis? Alore tal dîs jo: nassi e murî su la stesse tiere. In fin, Matoat, la tombe no je nuialtri che la ultime scune. (Un sest a parâ vie un mussat) Mussat, sêstu vignût dongje a dâmi il “ben tornât”? Darest tu, la miserie e la maludizion che tu puartis cun te, o sês i vêrs parons di cheste contrade!

Musiche

Il paîs si dismôf. Oms e feminis si inviin tai cjamps. Il marangon, il fari e il cantinîr a vierzin buteghe. In sumis la vite e torne a movisi. Ducj a scrutinin il forestîr: cui cun seneositât, cui cun malfidence.

DEAN – (Al passe. Al vualme l’om) Matoat! Tu sês propit tu! Di indulà saltistu fûr? Dal unfier?

MATOAT – Dal mont, che e je la stesse robe.

La int si ingrume intor dai doi.

VÔS – Cui saressial, chel ca ? Al à muse di brigant….Ma âstu viodude ce monture strambe? Sì, sì….

DEAN – Cuietaisi!

ALME – Il “Matoat”!

MARIE PIÇULE – Cui?

MARC COLUS – Ma sì, al è lui!

ALME – Mat, crodeimi, mat di peâ. Tant che, in paîs, i vevin petât, apont, il sorenom di Matoat. O jeri frutine, ma mal visi.

DEAN – Alore, int: vêso nuialtri de fâ?

Coments. Podopo ognidun al va ae sô vore. Fûr che une femine: Filumene.

DEAN –  (A Matoat) cheste matine o scuen jessi a Palme. Il Proveditôr al à clamâts in cunvigne ducj i deans di chenti. Nol tire bon aiar. Spietimi a cjase mê. O vuei savê dut di te. (Vie)

FILUMENE - Cussì tu sês tornât?

MATOAT – Tu mi viodis.

FILUMENE – Dopo vincj agns.

MATOAT – O ai pierdût il cont.

FILUMENE – Jo, no.

MATOAT – Tu âs fat mâl.
FILUMENE – O speravi che tu fossis muart.
MATOAT – No tu âs sperât avonde.

FILUMENE – Il gno costum di spose al è ancjemò te casse, dapît dal jet.

MATOAT – No podevi puartâti cun me.

FILUMENE – Tu mi vevis vude e imprometude.

MATOAT – Dopo o sarès lât vei instès.

CAPELAN – (Al rive in chel) Bondì Filumene. Veso gnovis di Lussie?

FILUMENE – O soi daûr a lâ.

CAPELAN – E chest om? Un forest, mi inmagjini.

MATOAT – Zaromai, sì.

CAPELAN -  Ven a stâi?

MATOAT – Cuant che si torne, si è simpri un forest.

CAPELAN – Ah, ma alore vô o sês nassût ta chest nestri paîs!

FILUMENE – Cun rispiet, pre’ Michêl ma jo….

Glons…..

CAPELAN – Sigûr! E po ancje jo o scuen cori in glesie pe Messe prime. (A Matoat) Si tornarìn a viodi dispès, o speri.

MATOAT – Po jessi.

FILUMENE – Che al sei laudât il Signôr.

CAPELAN – Simpri.

MATOAT – Nene…

FILUMENE – Filumene! Nene e je muarte! (Vie)

MATOAT – (Al scossee il cjâf e si slontane)

Scûr

Musiche

Podopo, sotvie di cheste, si rive a sintî – ma come in revoc-  lis notis de “Marsigliese”

Cjase dal Dean.

Dean e Matoat.

DEAN - No rivi amcjemò a persuadimi che tu sês tornât.

MATOAT – Sorpresis de vite.

DEAN – Mi visi to pari, cuant che tu, di une dì a di chê altre, tu âs cjapade la strade di Strassolt, cence mai voltâti par l’indaûr. Nol jere om di peraulis, ma lis veve dutis tai voi intant che, fer sul portel, ti cjalave fis biel che tu levis.

MATOAT – Le ai sintude su la schene par un pieç, chê cjaladure. No, no podevi restâ. Jo no soi fat par dî simpri di sì. Mi coventave aiar, a mi…Movimi ore ca e ore là, cemût che mi sburtave l’estri, cence nissun paron che mi soflàs il so respîr grevi su la cope. E po, miserie par miserie, o volevi cognossi il mont e viodi altris tieris, altris manieris di vivi e imparâ altris lengaçs. No savarès diti in trops di paîs che o ai poiât il pît e trope di int che o ai cognossude. Paîs e int di ogni fate. E a ‘nd ai passadis di ogni sorte….Ma se mi tocjàs di sielzi une altre volte, o tornarès a lâ.

DEAN - ….e cui sa che no tu fasaressis ben, a front di ce che al ven indenant. I francês. Il Proveditôr di Palme nus à comunicât che Napoleon, par cumò, al è fer sul Garda, ma che nol tardarâ a vignî indenant. Ma no je finide: il Proveditôr nus à ancje informâts che Napoleon, par dut là che al rive, al fâs e al disfe cemût che i garbe. Al à parfin metude adun une repubbliche tes tieris di soreli a mont! Al è dut un savoltament! O ai vût fevelât cul Dean di Dael. Par lôr, che a son in suditance dal impero austriac, si mostre grivie. Dopo di chê bataie…cemût le al clamâde il Proveditôr?....ah, sì: la bataie di Arcole, la nestre Serenissime Repubbliche si è declarade neutrâl e ur à concedût aes armadis francesis il permès di passâ sul so teritori. Ma une volte che a saran passadis?

MATOAT – Il diluvi, Dean. Par ducj. E nuje nol sarà plui come prin. Il burlaç al à tacât di bielzà di timp in ca…ancje tes tieris che son là di là dal gran mar oceano. La Americhe, Dean. I colonos inglês cuintri dai paron inglês. E, in France, il popul dai puars al à sdrumade la Bastilie e ur à cjonçât il cjâf al re e ae regjine. “Libertè, Egalitè, Fraternitè”…Ducj libars e fradis…Sono mai rivadis culì, chestis peraulis? Mai sintudis, no ise cussì? Blestemis, Dean, blestemis par imperadôrs, res e sorestants. E cumò Napoleon lis puarte ator vie pal mont.

DEAN – Tu âs dite ben: blestemis! Propit cussì, parcè che nô, cun Vignesie…

MATOAT – Vignesie, Austrie, il cont, la glesie…Fin in dì di vuê, no us ano supât il sanc, di ca e di là dal cunfin? O sês int di masnade, Dean.

DEAN – Sal coventarà, o clamarai in cunvigne il paîs.

MATOAT – E il cont? Vignesie o Napoleon? O l’Austrie?

DEAN – No stâ fevelâ mâl di lui. O soi stât so fatôr e lu cognòs di agnoruns. Si è simpri demostrât sudit fedêl di Vignesie. E sot di lui i nestris paîs a àn podût tirâ un tic di flât…Ma instès o ai iniment di capî lis sôs intenzions. In fin la cjasade e ven di vons todescs…no si sa mai, massime cul contin primarûl che al daspe come un puieri par meti di bande il pari…e si sa che la zoventût….

MATOAT – Al è il timp lôr, Dean! E se a falaran, a varan dute une vite par pintisi, par pajâ e, salacor, tornâ a scomençâ. (Al jeve la tace) Prosit!

Musiche
Cjant popolâr di gnocis

Scjampanotadis di fieste

Il difûr de cjase di Marie Piçule, la nuvuce, ornade pal avigniment

Int e movoment

ZUANE – Finalmentri che e je rivade la grande zornade!

ALME – Al à scugnût imponisi il Dean par meti dacuardi i doi missêrs. E vuê vot, lis gnocis.

ZUANE – No viôt l’ore di viodi la nuvice!

Ancje Matoat al è presint, ma si ten di bande.

Al rive in fin ancje il Dean che i va dongje.

CECILIE – Ise vere, agne Alme, che il costum, ae nuvice, jal à regalât sô santule Filumene?

ALME – Possissì! (A mieze vôs) Lu veve di vincj agns tal bancjon de dote.

CECILIE – Ma no!

MARIUTE – Cemût mai?

MARC COLUS – (Ridaçanct) Si viôt che nissun nol à volût vêle!

ZUANE – Tâs, bocjate!

ALME – Robis di za agnoruns…Dome il Dean al cognòs dute la storie.

CECILIE – Ma il costum, isal biel?

ALME – Une maravee!

CECILIE – (Un suspiron) Cui sa cuant che mi tocjarà ancje a mi!....

LUCHIN S. – Cjolmi me e jo ti comprarai il plui biel dal mont!

CECILIE – Ma va là, snacaiôs!

ALME – Signôr, o stoi ca a babâ e mi dismentei che mi tocje a mi di compagnâ la “arcje” a cjase dal nuviç! (E jentre in cjase).

CECILIE – Parcè propit a jê?

ZUANE – La usance e stabilìs che e sei la sûr, ma stant che la spose e à dome fradis, i tocje a sô agne.

Di li a un moment si slargje la musiche che i vierç la strade al cjâr

Al comparìs il corteo: in prin i sunadôrs e podopo i amîs dal nuviç, sberlant e mateant

In ultin al ven indenant il cjâr, dut inrosât e tirât di doi bûs.

Parsore al è sentât il nuviç Tite Pitico.

Il cjâr, menât dal fradi primarûl dal nuviç, si ferme denant de cjase de nuvice.

Berladis, ciuladis, mismàs.

Al scomence il rît de consegne de dote: in prin i sdramaçs (sglonfs di scartoçs) r il cuviertôr. Par ultin, la “arcje”, ven a stâi la casse di len cun dentri dute la blancjarie.

Sui sdramaçs, taponâts dal cuviertôr, si sente Alme,, agne de spose, ma danti la schene al denant dal cjâr. Sul grim e ten un cussin, involuçât intune tele ricamade.

In chel, su la puarte, si imparessin la nuvice (Marie Piçule, apont) e sô mari.

Cheste e benedìs il cjâr; la nuvce, invecit, j gjave di man al fradi di Tite la guide; cun chê e segne une crôs par tiere denant dai bûs  e, in fin, e scjavace in doi la guide, sclançant di ca e di là i doi tocs, a mo’ di sconzûr.

Par dut il timp de cerimonie, il nuviç no i va mai dongje ae nuvice.

Gran bati di mans, sberlaments di ligrie.

I musicants a tachinj a sunâ e il cjâr si indi va viers la cjase dal nuviç, cun dute la code dai fruts che i côr daûr.

ZUANE – Alme, viôt di controlâ che la madone de nuvice e vebi parecjât il zei cu la gjaline nere!

(dal rît e fâs part ancje la usance che la madone i ufrissi ae nuvice une gjaline cu lis plumis neris)

TARESIE – Vive la nuvice e muart ae gjaline!

LUCHIN – Parcè, puare gjaline?

CECILIE – Di po, Luchin: voressistu, magari, sgambiâ la madone cu la gjaline?

Ridadis.

LUCHIN – Tristate!

CECILIE – Ce vûstu che al sedi une madone di mancul!

LUCHIN – Urce vie, fantaçatis!

MARIUTE – No stâ cjapâte, Luchin. A matein.

CECILIE – Ma si! Continus une storie des tôs, invezit.

VÔS – Ce biel! Dâi!

LUCHIN – Disêso pardabon?

MARIUTE - Ma dal sigûr!

CECILIE – Frutins, vignît ancje voaltris!

I frutins si tirin dongje.
LUCHIN – (Dut content) Alore o vês di savê che une volte, su la crosere di Cjarmacis e steve di cjase une strie….

La vôs di Luchin si sfante tal mentri che ducj a jessin.

DEAN – Cheste nestre tradizion mi console ogni volte il cûr. Ma o âi pôre che no durarà ancjemô cui sa trop. Gnovis usancis, a vegnin indenant, Matoat! A Palme, tant par no lâ lontan, le àn bielzà dismenteade di un pieç. Jo o pues ancje sfuarçâmi di….

MATOAT – Âstu conferît, po, cul cont?

DEAN – No. I ai domandade udience, ma lui mi à rispuindût di stâ cuiet e di spietâ  la sô clamade. Però dai stalîrs o  ai savût che par doman adore a àn di sei prontâts i cjavâi e il len di viaç. Dal sigûr al va a cjapâ gnovis diretamentri a Vignesie. E cheste robe mi met ancjemò di plui in pinsîr. Malandret Napoleon e lis sôs ideis!

MATOAT – I siei soldâts lu adorin. A’nd è di chei che a son cun lui fin di cuant che al jere dome un tenentin a Tolone.

DEAN – Cemût fâstu a savêlu, tu?

MATOAT – Fevelant cun lôr. L’an passât o jeri tes tieris di soreli a mont. O vignivi de France. Dean, cuant che un esercit al adore il so gjenerâl, lui al po domandâur di fâ dut ce che al vûl. E crodimi, l’om al è plui che babio.

DEAN – Benon! E jo o varès di stâ cuiet?

FILUMENE – (Muse strache. Tal lampâ Matoat, e à un scart, ma si ferme in rispiet dal Dean) Buine sere, Dean.

DEAN – Buine, buine, Filumene. Ma ce muse blancje che tu mi âs.

FILUMENE – O soi strache. Lussie, la femine di Checo Olivo, e à apene parturît un mascli. E à travaiât de gnot passade in ca. Un calvari.

DEAN – O crôt. E cemût stâno?

FILUMENE – Sperìn ben.

DEAN – Se al è destin, Filumene….

MATOAT – Mi displâs par lôr, ma plui ancjemò pe creature.

FILUMENE – Ogni creature e je un don di vite.

MATOAT – Par cui? Par chel che le tignarà in sotanance te miserie?

DEAN – Misure li speraulis. O voi. Visiti che jo e te o vin di tornâ a cjatâsi. Doman, ven a cene ca di me. (Un salût e vie).
FILUMENE – (Si slontane)

MATOAT – Spiete. (Ancje se di malevoie, Filumene si ferme) Parcè chel regâl?

FILUMENE – No son afârs tiei.

MATOAT – Parcè, duncje?

FILUMENE – Tu podevis fâ di mancul di tornâ.

MATOAT – Un colp di manarie?

FILUMENE – No ai timp di stâ a tabaiâ. E sta lontan di me! (Vie. Idem Matoat)

Unviêr

“L’Unvier al ven adore,

al puarte la criure.

Ce glace di buinore

A resentâ bleons.

(dal Autôr)

La int e je intente tai lavôrs dal Unviêr.

Su la place al tintine il sun dal martiel sul incuin che al rive

di dentri de farie.

CHECO OLIVO- (Al rive cu la cariole su la puarte de buteghe di Marc Colus) Marc, o soi vignût a cjoli il podin.

MARC COLUS – Vêlu ca.

CHECO O. – Pal paiament o pues dâti cuatri poleçs ben passûts e un cunin.

MARC C. – Checo, Checo! Di cuant che si fevele di francês, il len al è cressût. Tu varesses di zontâ almancul cuatri solts.

CHECCO O. – Cuatri solts?...Fasìn cusssì, Tilio: intant ti puarti poleçs e cunin e co, joibe, mê fie Svualdine e torne dal marcjât di Strasssolt, ti puarti i bêcs. Trê solts o vin dite, nomo?

MARC C. – Cuatri.

CHECO – Trê.

MARC C. – E va ben, trê. (I doi si strenzin la man e Checo al cjarie il podin).
Al rive dongje Meni Moschet

MENI M.- O ven cumò di Palme. Al è plen di soldâts. Int mai viodude prin. Un gjendarme che o cognôs, mi à spiât che Vignesie ju à ingagjâts in Slavonie, te Benecìe e cui sa in ce altris contradis!

TOMÂS R. – E alore?

MENI M - Al vûl dî che alc al bol te pignate.

BEPI PIÇUL – (Vignint su la puarte de farie) Ehilà! Sêso in cunvigne?

CHECO O. – Meni al è tornât cumò di Palme.

BEPI P. – E ben?

MENI M. - Masse soldâts. Jo o crôt che al sei parvie dai francês.

BEPI P. – E ce vino nô, a ce fâ cun lôr? Nô o sin sot Vignesie.

MARC C. – E je vere. I francês le àn cui austriacs. Che si rangjin, fra di lôr….

BEPI P. - ….e lontans di nô.

MENI M. – O disês voaltris, ma jo no soi cuiet.

CHECO O. – Jo no sai se al è di pinsirâsi, ma si scuen ameti che la robe no je normâl.

BEPI. P. – Ma ce! Sâstu ce che nol è normâl? Che o stein culî a almanacâ e che si dismentein che al ven Carnevâl!

MENI M. – Ve ca, i zovins!

Ancjemò discussions e daspò ognidun al va par so cont.

Musiche vivarose.

Al è rivât carnevâl.

Vie pal paîs si movin i fruts – lis “mascarinis” – a domandâ

alc par ogni cjase.

A rincurin fîcs secs, bagjigjs, stracheganassis e carobulis,
un rive ancje cualchi naranc.

A son vistûts tes manieris plui strambis cun peçots gjavâts

fûr di cui sa indulà.

Denant de puartis a cjantin cjanzonutis tradizionâls.

Cun lôr al è ancje Luchin Sclauz cul so pifar.

Musiche

CECILIE – (E passe intropade cun des amies. A puartin zeis, seglots, fassinis. Co rive denant de farie di Bepi Piçul, la fantate e poie il zei par tiere, no cence smicjâ de bande de buteghe. E poie lis mans su la bracidure de schene) Ce che al pese!

Lis amîs a riducin par sot.

CECILIE – Ben, ce isal di ridaçâ? O ai mâl di schene.

MARC C. – O mâl di cûr? (ridadis).
MARIUTE – (E cjantuce) “Se o ves di maridâmi/ nancje il fari o cjolarês/ Al è usât a sfrusignâsi/ e ancje me mi sporcjarès” (popol).
CECILIE – Spiritose! E ancje ben, miôr sporcjâsi di sfrusin che no di ledam!

MARIUTE – Ve la madame, che e ven fûr di un palaç di Vignesie!

ZUANE – Ma sêso deventadis stupidatis dutis dôs! Su po, fantatis! Al è carnevâl! Tachìn un cjant pardabon! (A cjantin in coro).
“Stait alegres fantacines

che alegres o podês stâ.

Je rivade une gran’ barcje

di fantats di maridâ!”

(popol)

BEPI PIÇUL – (Su la puarte de buteghe) Ehilà, poleçutis! Us corial il morbin?

MARIUTE – Parcè a ti no?

CECILIE – Pense par te?

BEPI G. – A cualchidune plui di dutis! (Ridadis. Cecilie e devente di bore. Intant e je rivade Alme). E varà di ce sbrocâsi, cumò che al è carnevâl!

ALME – Vergognosat di fi! Laviti la bocje, prin di fevelâ!

BEPI P. – Ce aio dite di mâl, mari? No viodistu? No spietin nuialtri.

ALME – Zito là! Pitost abade di vignî a cjase adore, cence fermâti te cantine!

MARIUTE – La mame ti ten cu la brene, eh?

CECILIE – E à reson Alme. E un che al va te cantine, jo no lu stimi.

BEPI P. – Oh, puar mai me! Tu mi foropis il cûr! (Ridadis des fantatis) Ma savêso la gnove, poleçutis? Par joibe grasse o vin parecjade une fiestone che us fasarà strabalçâ il sanc, cun tant di bal e di comediants che a vignaran di Udin!

Ciuladis di contentece
 CECILIE – Jo lu savevi.

BEPI P. – Ah, sì?

CECILIE – O ai cui che mi informe.

BEPI P. – Ce pecjât e pensâ che o vevi iniment di domandâti il prin bal! (A Mariute) Tu, Mariute, mi voressistu come balarin?

CECILIE – (Pronte, sotvôs) Dîs di sì, e ti sgrifigni la muse!

BEPI P. – (I ven di ridi) Alore?

MARIUTE – Ben…jo…o soi bielzà impegnade….

CECILIE – Anìn, fantatis. Culì o stin dome a pierdi timp. (E lampe Luchin Sclauz che al passe cu la code dai fruts) Luchin! Dai, compagninus a cjase ancje nô. (Vie ducj) 

BEPI P. – Si viodarìn al bâl, piçule.

Musiche

Scûr.

E je sere de joibe grasse.

Musiche di fâ cori lis gjambis.

La place e je metude a fieste.

I sunaddôrs a son pronts.

Dut il paîs al è in place.
LUCHIN S. - Vie cu la musiche!

Musiche popolâr, ritmade e veloce.

La zoventût si slance tal bal, framieç di “Jufufui”, vosadis dai oms e ciuladis des fantatis.

A un ciert moment i balarins si slargjin, par lassâ, tal mieç, e dibessoi, i nuviçs.

MARC C. – Il Riset! Tite…. il riset! (Cualchidun jal slungje).
(E je tradizion popolâr che il “riset” – ven a stâi “reseda” o “amorino” – al sei une declarazion o une conferme dal amôr pe fantate dal cûr).

TITE P. – (Cul riset in man, intrapeât, nol olse).
MARIE P. – Su, mo! Ce spietistu?

TITE P. – (Cu la man che i trime, i slungje il flor ae sô nuvuce).

VÔS – Sul pet, Tite, sul pet!

TITE P. – (Al cencene)
MARIE P. – (I cjape il pols e lu oblee a impirâi il riset te scolature de cjamese).
MENI M. – Ah, moscardine di nuvice!
BEPI G. – Âstu tante primure, sì?

MARIE P. – Miôr prin che mai! (Cuntun “jufufui e strassine Tite tal bal)
TOMÂS R. – Vive i nuviçs!

Dut un coro di eviva; e il bal al torne a tacâ.

Cecilie e passe di un balarin a di chel altri, sot dai voi divirtûts di Bepi Piçul. E chest, dut intun colp, i robe a un

ami il riset che al à sul cjapiel e jal ufrìs ae sô balarine.

Cecilie, di bot in fote, e plante il sô sberlufît balarin e e scjampe vie furiose.
ZUANE – (Imboreçade, e bat il timp cul pît) Marc, butinsi ancje nô!

MARC – (Tentât) Disîstu? No, al è plui di un secul  che no fasìn un bal!

ZUANE – E alore? Al plui nus puartaran a cjase  suntune cariole.

BEPI P. – In file! In file! Ducj a Vila!

Al è dut un tananai par meti adun il sarpinton. Tal mismàs
Cecilie si sburte cun prepotence framieç di Bepi Piçul e de fantate

che lui al balave.

CECILIE – (Ae fantate) Cheste tu me pais!

Sarpinton e sunadôrs a corin vie.

La musiche si piert lontan.

Su la place a restin Checo Olivo, Marc Colùs e Bepi Garoldo.

Matoat si è sentât par so cont e al à impiade la pipute.

Invezit Filumene, dopo di vê cencenât, e je lade cun chês altris feminis.

MARC C. – O podaresin bevi un got.

CHECO O. – Dome un tai. Dopo o scuen lâ a rincurâ femine e fruts.

Ducj, te cantine di Tomâs Rossignol, a fasin trop intor di

une bote metude par in pîts.

TOMÂS R. – Buine sere, companie. Nuie carnevalâ, voaltris ?

BEPI G. – Vonde un in famee.

TOMÂS R. – (Al puarte fûr un bocâl di vin e cuatri tacis).
CHECO O. – Bêf ancje tu, cun nô.

TOMÂS R. – (Segnant Matoat) Ce tipo stramp! Simpri dibessôl, mai une peraule cun nissun, se si gjave il Dean…

BEPI G. – Al varà la puce sot dal nâs.

TOMÂS R. – No. Par me o al cove alc o la vite vie pal mont lu à starongjât.

BEPI G. – Cemût che e sei, si compuarte tant che un forest.

CHECO O. – Tu capirâs, dopo vincj agns e plui…Bon. Jo o voi. Buine gnot a ducj. (Vie).
BEPI G. E MARC C. – Spiete, o vignìn ancje nô!

I trê si slontanin. Tomâs  al siere la cantine.

La place e reste vueide e la gnot e je sclaride de lûs frede de lune.

Di lontan, in revoc smamît, a rivin il çucolâ di cjavâi, i pas di

Soldâts in marce e un riflès di trombe.

MATOAT – Paîs, paîs…Ce saraial di te? No, no si fermarâ…Al à fan…Fan di concuiste, di podè…E no si contentarà…Oms come lui a àn dentri alc che ju rosee..Al passarà cu la stesse furie di un di chei burlaçs che a sglovin arbui e a sdrumin cjasis. Figuriti lis tôs, paîs! Puaris cjasis che a stan in pîts dome in farce de miserie. Ma ce ti vegnial su Matoat? Sintimentalisim? Nostalgie dal paîs che tu jeris frut? Mi doi di maravee di te, dopodut chel che tu âs sperimentât vie pal mont. Eh, sì jo o ai fate la scusse dure. Ma lôr? Sì, i tiei paisans, Cjasteons di Smùrghin. No son pronts ancjemò…Se a vessin di scombati dome cuntune altre e plui dure miserie o cuntune epidemie di fiere….Al è il lôr mont…Dome la muart e rivarès a cjonçâju. Ma ce che al ven indenant….I vûl alc di plui….Mah! Va, va a durmî, Matoat. Tu zaromai, no tu sês di nessun timp. (si jeve su, al bat la pipe e si indi va).
Lu compagnin il rivoc dal çoculâ e la marce dai soldâts.

E monte une vôs che e recite la preiere dal Miercus di cuaresime.

VÔS – “Diu Signôr, dânus di scomençâ la Quaresime cul dizun in to onôr e di imparâ che il stratignîsi e il contentâsi di pôc al è il mût cristian di…”

La vôs e smamìs.

Une glaçade zornade di fevrâr.

Cjase dal Dean.

L’om al è sotsore.

Su la taule, sparniçâts, dai sfueis.

Al rive il capelan, involuçât te mantelline.

CAPELAN – Bondì, Dean. Ce criure!

DEAN – Bondì, bondì. Il plevan?

CAPELAN – Al è a Palme. Une convocazion dal monsignôr.

DEAN – O ai capît. I riferirâ cuant che al torne. Ve ca, la letare dal Proveditôr. Napoleon al è zaromai in Friûl. Pal moment al è fer a Passarian, te vile dal Dôs Manin. Ma no si sa se si fermarâ o se al vignarâ indenant. Il senât al à comandât di rinfuarçâ la guarnigjon di Palme, ma cence sunsûrs. Un at plui dimostratîf che altri, al scrîf il Proveditôr. E dutun al recomande la calme par no spaurì la int. Jo o fasarai dal miôr par ce che mi compet, ma il plui i tocje al clero.

CAPELAN – Ce po! Chel eretic scomunicât al fische il patrimoni de glesie, al profane i lûcs sacris e nô o vin di subî cence vierzi bocje! Sâial lui, che al à recuisîts i convents dai fraris e ind à fatis casermis?

DEAN – Come dapardut li che al à poiât il pît.

CAPELAN – E come che nol fos vonde, no dome al à metude adun une repubbliche cence Diu….Cisalpine! Bielzà il nom al è une eresie….ma i à robât al Pape dute la Romagne.

DEAN – O sai. Reson di plui par no pierdi il cjâf. E o soi sigûr che ancje la curie di Udin ur consearâ aes foraniis di davuelzi il ministeri come prin.

CAPELAN – Zornadis di apocalìs nus spietin!

DEAN – Po jessi, ma marcomandi: calme e prediciis di cuietâ. La cuaresime e cole propit a puntin. Funzions, confessions, purcissions…

CAPELAN – E se lis vôs a vessin di cori? Lui al sa ce che al è il passe-peraule: tal zîr di une zornade un fros al devente un morâr.

DEAN – Smoçâ, smuartî.

CAPELAN – Facil a dî…Bon. Dut câs o zontarìn cualchi altri novene…

DEAN – Par cumò si reste in spiete. O vignarai in canoniche sul plui tart. Laude al Signôr.

CAPELAN – In eterno. (Vie)
DEAN – (Al torne a lei la letare dal Proveditôr)….e il Cont no si è fat ancjemò sintî.

CHECO OLIVO – Bondì, Dean. Si puedial?

DEAN – Ah, Checo, bondì. Ven. Âstu alc di dîmi?

CHECO O. – Îr o jeri a Bagnarie, a puartâ il fen. Il paîs al è sotsore. Tal marcjât no si fevelave di altri che dai francês. Vôs, ma al semee che chel lôr gjenerâl….

DEAN - ….Napoleon.

CHECO O. – Sì, lui. Si dîs che al vûl fâi la vuere ancje a Vignesie e che al è bielzà in marce cuintri Palme. Jo o sai che, passant di bocje in bocje, lis gnovis si sglonfin, ma un cualchi fondament lis scjacaris a àn di vêlu. Ise cussì?

DEAN – Nissune vuere, Checo, crodimi. E Palme e je sigure li che e je. Napoleon al è in Friûl dome parcè che la nestre repubbliche i à concedût il passaç. Ore scoltimi: tu tu sês un om posât che al sa pesâ li speraulis. E ben o fâs fidament su di te par  smoçâ ogni cjacare che e ves di zirâ in paîs. A tì i nestris paisans ti scoltin. Puedio stâ cuiet?

CHECO O. – Nol covente domandâmal. Ma, intès, o soi in pinsîr. Alc al è daûr a sucedi. E mi da idee che, come simpri, nol sarà a nestri pro. Mandi Dean. (Vie)
DEAN – Mandi. Cheste no coventave! Nuie, o scuen cori a Bagnarie, rendimi cont di cemût che a son lis robis e podopo, insieme cui deans di Bagnarie, di Privan e di Sevean, domandâi udience al Cont. Une rispueste al varà pûr di dânus! Signôr, judinus tu! (Vie)
Lûs tombadice.

Feminis e fruts inzenoglâts in cercli.

Musiche cuaresimâl, dutun cul murmui di preieris e cjant dal „Miserere“.

Dut intun colp il cjant al ven soremontât, fin a sturnî, dal rontonament di canons, dal sclopetâ di sbars, dal cinglinâ di trombis, dal çoculâ di cjavâi e da urlis.

Podopo il slusignâ di sflamiadis come lamps.

VÔS – La vuere, la vuere! Si sbugjelin sul Tiliment!

VÔS – I francês a son a Palme! A Bagnarie a cjoncin arbui e vîts! A robin il fen! E a Sevean e a Palmade al è plen di saldadaçs!

La int e scjampe di ogni bande.

Musiche

Su la musiche al monte il rulâ di un tamburin.

Lûs dal dì

LUCHIN S. – Scoltait, scoltait, int! Il Dean al clame a cunvigne ogni capo famee, in dì di vuê, in ore di soresere, su comant dal Proveditôr di Palme, sâr Odoart di Cuelalt.

La int si ferme a scoltâ.

VÔS – Di po, Luchin: ce ise cheste gnove? Oh, Madonute! A cunvigne? Malandrets i francês! Un torment daûr di chel altri. Cor, va tal cjamp e clame tô pari!

MENI M. – Su ordin dal Proveditôr di Vignesie? Ma se Palme e je tes mans dai francês?

TOMÂS ROSSIGNOL – Va a savê!

Luchin al va indenant a bati il tamburin e a ripeti il bant.

I oms a rivin dai cjamps e dut il paîs si intrope in place.

CHECO O. – Int, int! Jo o crôt che ognidun al fâsi ben a tornâ ae sôvore. Al è dibant almanacâ. Usgnot il Dean nus clarirâ ce che al è daûr a sucedi e alore o podarìn fevelâ cun alc di sigûr in man.

La int si quiete. Coments.

In fin si dispiert.

Musiche.

Vilote

“Jesù jo, soi disperade

che al è muart il gno curon.

Malandrete sedi la vuere,

malandret Napoleon”.

(popol.)

Sul amont.

I oms a spietin che al rivi il Dean.

Lis feminis e i fruts a son in trop, in bande.

DEAN – (Ande greve. Al monte in pîts suntun sgabelut) Miei paisans. Cemût che o savês, Palme e je tes mans dai francês. Par sparagnâ sanc e dolôrs, il senât de Serenissime i à ordenât ae guarnigjon di no fâ nissune resistence. In Palme al è restât dome il Proveditôr, Odoart di Cuelalt, a representâ la repubbliche. Nô o sin ancjemò in suditance di Vignesie…

Tulugnaments.

DEAN – Un moment! O ai di comunicâus che al à stât decidût di rinfuarçâ lis difesis de fortece e di meti in vore une strade che di Palme e rivi, a dret fin a Passarian.

VÔS – E alore? Ce nus impuartial a nô? Il paîs isal in pericul?

DEAN – Calme! Jo, dutun cui deans di chenti, o ai conferît sei cul Proveditôr sei cul Cont. Stant a cemût che a son lis robis, il consei di ducji doi al è chel di mantignîsi cuiets e di no urtâ i francês.

VÔS – Cemût saressie? I francês a son piês di Atile! Ben dite, e i siôrs si lavin lis mans come Pilato. No vino vonde disgraziis?

DEAN – Jo, int, lu stimi un consei savi e prudent. E  o savês che o ai a cûr ducji voaltris e il paîs. Propit par chest jo….  …e je dure ancje par me, crodeitmi…Pai lavôrs te fortece e par chei de strade a coventin lavorents. A nô deans nus àn conferide la incarghe di sielzi i oms di puartâ a Palme.

Protestis.

DEAN - …la richieste e je stade fate al Proveditôr e il Proveditôr……

VÔS – Che al vadi a vore il Proveditôr e la sô famee! No sono avonde lis servitûts pal Cont?

DEAN – Al è un ordin!

Cidinôr stufulît.

DEAN – Diretamentri di Vignesie! Purtrop al è pôc di ce protestâ. Lis sieltis a son dôs: o j cumbinìn lis robis fra di nô, in acuardi e concordie, o ben a rivaran i gjendarmis venezians e a cui che i tocje i tocje.

Mungulaments e murmuis di rassegnazion.

DEAN – Dintsi coragjo. Il paîs a’nd à passadis di piês. La sielte le fasarai jo, cun criteri di pari di famee. Lait cun Diu.

La int si slontane batude e scoreade.

Une vôs lontane e intone une vilote.

“L’è ben vêr che mi lontani

dal paîs ma no dal cûr.

Sta pur salde tu ninine,

che jo torni se no mûr”.

(popol).

Vinars Sant.

Il sgrasai groç dal scaraçulon.

Un trop di feminis al torne de cerimoni di vê bussât il Crist crucifìs.

ZUANE – Mandi, Lussie. Puartistu i fruts a bussâ il Crist?

LUSSIE – Sì. Al covente che a imparin adore cheste biele usance.

Saluts.

ALME – Al è propit un Vinars di passion, chel di chest an.

LUSSIE – E je propit vere! E i nestris oms la sù, a spacâsi la schene.

MARIUTE – Domenie passade, jo e gno fradissut, o jerin sù, su la Stradale, a viodi di nestri fradi Jacum. Mi à vignût afan di cûr: malmont, patît. Al è deventât sec tant che un bachet.

ALME – Cui sa i miei fîs. Ducjidoi mai àn puartâts vie e Marie no si sa cuant che e rivarâ a maridâsi.

CECILIE – (In bore) Jo…Ju ài viodûts…

Bruntulaments di blasim.

CECILIE - …..veramentri dome Bepi….

ZUANE – Tu tu sês lade a cirî di un zovin che nol è il to morôs e nancje to parint?

LUSSIE -….e ancje che i fos imprometude, e veve di sei compagnade di sô mari. 

MARIE P. – Nol è mighe un pecjât mortâl.

ALME – (a Cecilie) Ma contimi. Cemût staial? E Tite?

CECILIE – Ben, che jo o sepi. Bepi, no si da par avilît, savêso? I siei compagns mi àn dite che al cjante di un continuo, nancje che al fos in fieste. Ur è di consolazion.

ALME – (Comovude) Simpri lui, chel mataran di fi.

ZUANE – Però il Dean al podeve tignî cont che tu sês vedue.

LUSSIE – E jo, alore? Cun cinc fîs e un ancjemò di tete?

ALME – I vûl dome pazienze, feminis.

FILUMENE – Indulà isal decretât che nô feminis o vin simpri di spietâ e di vê pazience?

Dutis le smirin stufulidis.

LUSSIE – Ti rispuint jo, Filumene. Tal libri dal destin.

ALME – Su di nô e pese la colpe di Eve.

FILUMENE – Eve? E dome parvie di un miluç?

LUSSIE – No stâ blestemâ! (Segnos di crôs).
FILUMENE – Se je une blesteme, i domandi perdon al Signôr. Ma par tant che nus vebi gjavadis fûr di une cueste di Adam….

ZUANE – Tâs! Tu tiris lis maludizions su dutis nô!

ALME – O vuei sperâ che i tiei sproposits a sein  dome la sbrocade di une fûr di sintiments. Ti consei di là daurman a confessâti e di fâ pinitince.

MARIE P. – (A Filumene) No stâ lâ daûr di lôr….(Vie di corse) Spietaitmi!

DEAN – Feminis! Tant ben che us cjati. O ven di vê conferît cul Proveditôr. Lu i persuadût di proponi al gjenerâl francês che ur permeti ai vuestris oms di tornâ in paîs almancul pal dì di Pasche. A saran culì doman di sere.

VÔS – Benedet Dean! Finalmente! Cemût stâno? Il Signôr mi à scoltade!

DEAN – O soi in gjonde par vô, la purcission di cheste sere e varà dopli valôr. O voi a nunziâ la biele gnove al plevan. Stait in pâs. (Si  slontane)
Intant che li sfeminis a tornin a cjase muessis, Filumene i cor daûr al Dean.

FILUMENE – Dean! Une domande…

DEAN – Dîsimi, Filumene.

FILUMENE – No, nuie…

DEAN – Matoat?

FILUMENE – sì…

DEAN – Si è presentât lui, di sô volontât. Va a savê parcè!

FILUMENE – Bintar, come ssimpri.

DEAN – Al è fat cussì. Lu ai cirût, ma no soi rivât a cjatâlu. Sigûr che ae sô etât…

FILUMENE - …se à simpri crude.

DEAN – Doman o domanlaltri o tornarai a Palme e al po ancje jessi che mi intivi in lui…

FILUMENE – (E je in forsit. Podopo e sgurle il cjâf, e zire la schene e e va).

Musiche.

Purcission dal Vinars Sant.

La purcission e je precedute di une femine discolce

Che e scove la strade cuntun bradasc.

Daûr di jê al ven indenant il Dean, ancje lui discolç e vistût di une tuniche blancje.

Al ten adalt la crôs.

Di ca e di là de sô pesone, lu compagnin i doi oms plui vielis dal paîs.

A tegnin in man un ceri parom. Ancje lôr a cjaminin crots.

Ur vegnin daûr il plevan e il capelan cul Santissim.

In fin e ven la code dai paisans: oms, feminis, fruts.

Plui di cualchi femine e je discolce.
Cjant dal “Miserere”, a voltis cu li sgjaculatoriis de “Via Crucis”

i fruts a sdrondenin scraçulutis e batecui.

Lûs che e va smurint, dutun cu lis vôs in preiere e cul rimitûr des  scaraçulutis.

Scûr

Daspò, di bot e sclop, al inromp il glongjâ ligriôs des cjampanis.

VÔS – A son tornâts! A son tornâts!

Cjant dal “Gloria”

Lûs.

Il paîs al è in fieste su la place.

Imbraçaments e bussadis.

Ancje Matoat al è tornât, ma si ten in bande.

LUCHIN S. – (Al salte e al bale cun dulintor i fruts che a berlin. Al Capelan) Siôr Capelan! Cheste matine si va a messe, ma usgnot si spache il polvar sul breâr!

Clamôr di entusisim.

In fin i oms tornâts si inviin a cjase cun dute la int daûr.

In place al reste dome Matoat.

MATOAT – (Al tire jù il zaino. Si sente. Al impie la pipute).
TOMÂS R. – (Su la puarte de cantine) Ehilà, Matoat! (Matoat al rispuint cuntun sest de man).
FILUMENE – (E à apene metût pît su la place. Si ferme).

TOMÂS R. – Dure, eh? Scolte: tu vignarâs a bevi un tai, usgnot! O ufrìs jo. 
MATOAT – (Mot di ringraziament).

TOMÂS R. – Ti spieti. (Vie).
FILUMENE – (E passe come che e ves presse)
MATOAT – Mandi.

FILUMENE – (E intarde il pas) Mandi.

MATOAT – Un part?

FILUMENE – No.

MATOAT – Parcè tante presse?

FILUMENE – Nissune presse.

MATOAT – Mi pareve.

FILUMENE – Ti pareve mâl.

MATOAT – Bon.

FILUMENE – (E je sui spins. Daspò, cuntun sôl flât) Il Dean mi à dite di te e di Palme.

MATOAT – Jo e la Sradalte, pitost.

FILUMENE – Al è ches instès.

MATOAT – La vite e je une aventure!....

FILUMENE – Monadis.

MATOAT – Tu dîsis ?

FILUMENE – A cuarantecinc agns si à altri pal cjâf.

MATOAT – Ven a stâi?

FILUMENE – Dîsimal tu.

MATOAT – (Al pipe) Cui sa! Salacôr un estri di matachie. No soio il Matoat? (Al disvueide la pipe, si jeve sù, si môf). O par colpe di chest aiar…o di lôr….(Un moviment circolâr a segnâ il paîs) Ma cumò vonde. Usgnot e sarà fieste, in paîs. Fin tant che e durare…

FILUMENE – Ce vûstu dî?

MATOAT – Nuie. Mandi Filumene…O Nene?

FILUMENE – (E va vie cence rispuindii).
MATOAT – (I sta daûr cul voli e daspò si slontane di chê altre bande).

Sul amont.

Checo Olivo, Bepi Garoldo, Meni Moschet e Bepi Piçul a son i cantine.

TOMÂS R. – (Ur strucje il vin) Il tai di prin al jere parcè che o sês tornâts e chel ca parcè che doman e je Pasche. Prosit! E à di jessi dure, lassù!

MENI M. – Tu puedis dîlu! E come che nol fos vonde, nus stâ parsore un sargjentat francês che al sberle di un continuo nancje che o fossin dai sclâfs. Chê altre dì, par pôc no i molavi une palade sul cjâf.

CHECO O. – Ti provoche, sta in vuaite.

BEPI G. – Jo o lavori su lis bastidis, in comedon cui soldâts francês. La fadie e je cussì grivie par ducj, che lôr no àn dal sigûr morbin di berlâ.

MENI M. – Fature mostre, difat!

BEPI P. – Par me, plui bati fier culì o batilu lassù…

CHECO O. – O ai sintût a dî che nus daran il gambit cun int reclutade des bandis di Mortean. Simpri che e sei vere.

BEPI P. – Ahi, ahi! A gno fradi Tite no i larà tal geni. A Palmade al à smicjade une fantacine che e je un bonbon!

BEPI G- Mi pareve di strani di no viodilu, che al è simpri picjât intôr di te. Indulà isal?

BEPI P. – Indulà? A Palmade, ve!

MENI G. – Gambit o no, jo no torni.

CHECO O. – No tu disarâs pardabon?

BEPI G. – E se, magari, a vegnin a cirîti?

MENI M. – O scjamparai pai palûts.

BEPI G. – Un moment! Cjalait cui che al rive ddongje!

MATOAT – (Si tire dongje) Buine sere.

BEPI P. – Cui che si viôt!

TOMÂS R. – Brao! Tu sês di peraule. (Vin ancje a Matoat).
BEPI G. – Ce isal sucedût che tu sês degnât di stâ cun noaltris?

CHECO O. – Benvignût.

MATOAT – Grazie. Al paîs!

CHECO O. – Cumò indenant Meni al à dite che nol torne a vore a Palme. Tu ce pensistu?

MENI M. – Ce vâstu a domandâjal a lui?

Matoat nol rive a rispuindi, parcè che in place al inromp un

trop gaiôs di fantatis e di fantats.

Ur ven daûr, benevul, il Dean.

LUCHIN S. – Ehilà, nonos! Spietaiso di vê grucjis par bati il tac? (Vie, ridint e bordelant).
DEAN – Mularie! (Ai oms) Mi si slargje il cûr a viodius. Ancje se, dentri, mi muart il marum di vê scugnût fâ un dovè ingrât.

CHECO O. – No je colpe vuestre. La nestre vite, purtrop, e je in man di altris. Cemût dîsial il proverbi: “Cui al nas par indorâ i sants, e cui par fâ sacodai di mus”.

MENI M. – Une biele consolazion!

BEPI P. – Oh, vonde cui corots! Jo o voi a balâ!

TITE PITICO – (Al rive dut acanât) Dean! Dean, gnovis tremendis! I francês si son presentâts a Bagnarie cuntun ordin di ricuisizion. A son jentrâts pes cjasis, tes stalis, tai cjôts….dapardut!

Spauriment e confusion.

MENI M. – Viliacs ! Viliacs !

CHECO O. – Robis di no crodi !
BEPI G. – Copâju!

BARNABE MULINÂR – Si sta pôc a dîlu!

DEAN – Calme! Dîsimi Tite: ju âstu viodûts tu ?

TITE P. – Cui miei voi. E cui che al vierzeve il bec, lu pacavin.

BEPI G. – Bastardats! No rispietin nancje la Sabide sante!

MENI M. – Se si son presentâts a Bagnarie, a rivaran dal sigûr ancje culì!

CHECO O. – Al à reson lui, Dean. Il pericul al è. Al sarès ben di viodi ce che si po’ fâ par sghindâlu.

DEAN – Lu sai, lu sai, ma lassaitmi pensâ.

MATOAT – Se o pues dâti un con sei, clame il paîs in cunvigne. Daurman.

BARNABE M. – Sì, juste.

TOMÂS R. – E je vere!

DEAN – A di cheste ore di gnot?

CHECO O. – O stimi che e sei la miôr robe di fâ.

BEPI P. – O voi jo a visâ! (Vie di corse).

DEAN – Spiete! (Ma Bepi P. al è bielzà lontan).

Rulâ di tambûrs.

Gnot.

Il paîs al è in cunvigne.

DEAN - ….e cheste, purtrop, e je la realtât. Jo no crôt che il pericul al sei dongje, ma dut câs, o pudichi che, par frontâlu, la nestre uniche pussibilitât e sei chê di studiâ la maniere di limitâ il dam.

MARC COLÚS – Sì, come chê altre volte! E cumò si cjatìn cu la schene rote e cui cjamps in  malore!

MENI MOSCHET – Bisogne fâi cuintri!

MARC C. – E je ore di finîle!

BEPI GAROLDO – Jo o tiri fûr la scope.

VÔS – Al à reson! Vie i francês !

TITE P. Ma….ma, sino daûr a dâ di volte?

MENI M. – Tâs tu, cagon!

BARNABE  M. – Rasonait, un moment!

BEPI G. – Nol è timp di rasonaments !

MARC C. - Jo o soi cun Meni!

CHECO O. – Juste!

MENI M. – A mi no mi covente la sclope!

MARC C. – Pestâju a  sanc!

DEAN – Calme! Us ai dite di cuietâsi! Puedio fevelâ. Sì o no?

TITE P.- Stâit fûr, Dean, scoltimi me.

MARC C. – Ben dite!

BEPI G. – Nus tocje a nô, cumò!

CHECO O. -  Si trate des nestris fameis, Dean.

BARNABE M. – Brâfs, brâfs ducj ! Ma vêso pensât a lis conseguencis che a puedin colânus intor ? i francês a son int che à savoltât l’ordin dal mont e no i metaressin nuie a brusâ il paîs e a menâ sclâfs oms, feminis e fruts. La uniche robe sensade di fâ e je che il Dean al cori a Palme e che al prei il gjenerâl….

TITE P. – No preino avonde in glesie?

Ridadis, berlis.

MATOAT – Scoltaitmi! Jo o podarès ancje jessi dacuardi cun chei che a intindin di fâi cuintri ai francês. Ma a di chest pont culì, e reste par aiar une domande: “Parcè?”

Murmuis, mungulaments, vosaments.

MATOAT – Tal domandi a ti, Bepi Garoldo, che tu intindis di tirâ fûr la sclope. Parcè?

BEPI G. – Parcè? Parcè che a vegnin a puartânus vie il pan de bocje!

MATOAT – E tu, Meni?

MENI M. – Ma sono domandis di fâ?

TITE P. – Chei di Sevean nus àn ben contât ce che i francês ur fasin aes feminis!

Vosaments.

MATOAT – Bon! Dutis resons sacrosantis. Alore une altre domande: parcè dome cuintri dai francês? Trops di esercits no vêso scugnût patî ta chestis tieris? E cence lâ masse lontan cu la memorie, ce isal sucedût cuant che a son rivâts i venezians? Ricuisizions, robariis, violencis. Trops dai vuestris vons no sono fîs di cualchi soldât di Vignesie?

BEPI G. – Ce? Nus tratial di bastards, cumò?

Ridadis, protestis, vuacadis.

MATOAT – Cul berlâ no rivais di nissune bande!

Cidinôr.

MATOAT – E cumò une ultime domande. Us isal mai passât pal cjâf che dai vons dai vons, cun dut che i  la mêtimps e il mût di vivi a gambiassin mil voltis, voaltris us àn condanâts a jessi int di masnade, ven a stâi int che un cualsisei paron al po doprâ cemût che i garbe o che i torne a cont?

BARNABE M. – E tu, alore? Parcè ti gjavistu fûr? No sêstu nassût ancje tu tal nestri paîs?

Discussions.

FILUMENE – Scoltaitlu!

I oms a tulugnin scandulizâts; li sfeminis a restin stufulidis.

DEAN -  Ce? Di cuant in ca lis feminis metino la petece tai afârs dal paîs?

FILUMENE – Di cumò, Dean. Jo o ai fat nassi ducj i fruts che o viodês culì. O soi part dal paîs, tant che lis cjasis o i cjamps. Alore o ai dirit di pronunziâ la mê sul so destin!

DEAN – Dirit?

BARNABE M. – Lassait che e sbardei, Dean. Cui sa ce bielis gnovis che i vignaran fûr de bocje!

FILUMENE – Miôr des tôs, muse di dôs musis!

BARNABE – Torne dîs, se tu âs fiât!

DEAN – Vonde ! e va ben ! Filumene, fevele. Ma a curt e che sei finide!

FILUMENE – Scoltaitlu. Nuialtri!

DEAN – E che cussì e sedi. Va indenant, Matoat.

Murmuis.

MATOAT – O vuei dîus che, se pardabon o intindeis di faûr cuintri ai francês, no steit a fâlu dome pe robe o pe femine. Almancul une volte te vuestre disgraziate di vite, rivait a demostrâ, prin di dut a voaltris istês, la vuestre dignitât di oms. Po jessi che, dopo, nuie nol mudarà tal vuestri destin e che o paiarês su la vuestre piel la vuestre determinazion, ma i vuestris fîs a varan imparât che no si po simpri sbassâ il cjâf. E finalmentri, ta chestis nestris tieris, si sintarâ a berlâ un “NO!”, ma cussì a fuart che lu scoltaran là di là di ducj i cunfins!

Un miscliç di aprovazion e di protestis.

MARC C. – E tu Matoat?

MATOAT – Al è un pieç che o ai dite di no.

DEAN – Cumò vonde, int! Abadait a ce che o volês fâ! Jo cumò us lassi. Ma us siguri che, cualsisei la vuestre decision, jo sarai cun vô, ancje se al ves di sanganâmi il cûr. Visaisi che la violence e clame violence. No ai finît! Doman, ancje se e je Pasche, si cjatarìn culì, soresere, dopo Gjespui e o vignarìn al struc. Che il Resurît us puarti consei.

Discussion.

La int di dispiert, fûr che il Dean e Matoat.

DEAN – Sêstu daûr a dâ di volte? Stiçâ il fûc in chê maniere! E come che nol fos vonde, si è metude tal mieç ancje Filumene. Cumò scoltimi ben: no stâ plui meti bocje ta cheste cuistion. Jo o ai di salvâ il paîs. No âstu vûts avonde spielis vie pal mont?

MATOAT – Jo, te, ti capîs, Dean, ma il fûc si è impiât dibessôl e no i covente di jessi stiçât.

DEAN – Ma almancul tignîlu bas, chest sì! Ti saludi. (Vie).
Scjampanotâ di fieste.

VANZELI (Marc XVI – 1,8)

VÔS – “E passade la Sabide, Marie Madalene e Marie mari di Jacum, e Marie Salome a comprarin onzints par lâ a onzi Jesù.

E il prin dì de setemane, une vore a buinore, a lerin viers dal sepulcri, sul jevâ dal soreli.

E biel lant a disevin: ”E cui nus ribaltarâjal la piere de bocje dal monument?

Ma jevant i voi, a vioderin ribaltade la piere, cun dut che e fos grande une vore. E jentradis che a forin, a vioderin un zovin sentât a man drete, vistût dut di blanc, e si spauririn.

Ma chel ur disè: “No stait a vê pôre; o cirîs Jesù Nazaren, che al è stât crucifìs. Al è resurît. Ve il lûc che lu vevin poiât.

Ore lait e diseit ai dissepui e a Pieri che lui ju spiete in Galilee e che là lu viodaran…” (traduzion dal’Autôr).
La vôs e va pierdintsi. Lis trê feminis si sslontanin.

Glons.

VÔS – Pasche di Resurezion ! Seconts Gjespui !

Cjant dai Gjespui.

Il cjant al ven cjonçât di brut di un urli che al revoche par dut il paîs.

VÔS DI FEMINIS- I francês! A rivin i francês!

Un trop di feminis terorizadis a rivin in place.

Al ven fûr dut il paîs.

VÔS DI OMS – La jù! De bande de glesie! Nus robin li vacjis! Laris di francês !

I oms a son armâts : cui cun raclis, cui con forcjis, cui cun roncei, cui cun sapis.

E comparìs ancje cualchi sclope.

Dome Matoat nol puarte nissune arme.

Intant che i oms a corin in direzion de glesie, feminis e fruts si ingrumin spaurîts.

DEAN – Fermatisi. No steit a fâ matanis! (Ur va daûr ai oms che no lu scoltin).

Pôc dopo, de bande de glesie, a rivin berladis, miscliçadis di furlan e di francês.

Daspò colps di slope.

In fin cidinôr.

Di li a calchi moment al comparìs in place Bepi Piçul.

BEPI P. – (Ai oms) Moveitsi! Il cjaruç di Meni!

I oms a tornin cuntun cjaruç e, scjavaçant la place, a corin de bande de glesie.

MARIE P. – Oh, Madone benedete! 
LUSSIE – Dal sigûr un muart!
ALME – Nol sarà il gno Tite?

Sul cjaruç a son cjamâts dai soldâts francês, peâts e malcuinçâts.

Un di lôr al sangane di un braç.

DEAN – Calme, feminis! Al è dut finît.

I oms a puartin cun lôr i fusii secuestrâts ai soldâts.

Daûr di lôr a vegnin il Capelan e, mues, il Dean.

Ciuladis de feminis. Cualchidun dai oms al è segnât.

FILUMENE – Fermaits! No viodêso che al piert sanc?

MENI MOSCHET – (Le sburte indaûr) Graviti di intor!

LUCHIN – (Si met tal mieç a parâ Filumene) Vûstu che al mueri?

MARC COLÚS – Al à ce che al amerete.

CAPELAN – Ubidîle! (Il cjâr si ferme).
FILUMENE – (E disfile il façolet di intor il cuel e indi fasse il soldât cul jutori di Luchin. Il cjâr al torne a lâ).

LUSSIE -  Ma indulà ju puartâiso?

MENI M. - Tai palûts di Zuin. E ur va ben che no ur tocje di piês!

Il cjâr al jes de place.

BARNABE M. – Dean, ce isal sucedût ?

DEAN – Ce che nol veve di succedi. O ai cirût, jo di parlamentâ….

CAPELAN – Ancje Matoat, par vêr. Mi soi ancje dât di maravee che al savès alc dal lôr lengac.
CHECO O. – Nol à zovât a nuie. Il sargjent al spesseave a mostrânus il sfuei cul ordin di ricuisizion e a sberlâ. E o vevis di sintî cun ce prepotence!

MARC C. – Un di lôr mi à pontate la scope.

ZUANE – Oh, Signôr!

MARIE P. – (Al so nuciç) Tu podevis restâ copât !

MARC C. – « Eh, no ! » i ai dite al francês, “Tu, a mi, no tu mi manacis.” Ma o jeri impressionât. Alore Matoat, cuntun tiron, je à gjavade di man e le à butade tal fossâl. In chel o ai viodût a rivâ une forcjade e al è sucedût il disio.

ALME – Ma lis sclopetadis?

CHECO O – A son sclopâts a colp. Lôr e nô.

MARIUTE – Ma vô, pre’ Michêl, vêso asistût?

DEAN – Di plui! Si è butât tal mieç e al è lât ancje a risc di becâ une sclopetade.

MARC C. – E je lade cussì, ma almancul i vin demostrât che nô no sin buratins!

MENI M. – Brao! E che ur servissi di avîs!

DEAN – Ce po! O podìn pardabon lâ supierbeôs di cheste Pasche di sanc! Cumò lait a cjase. A ducj nus covente di polsâ e di meditâ.

ALME – Pre’ Michêl: che nus benedissi in nom dal Signôr.

Ducj si inzenoglin.

Don Michêl ju benedìs.

La int si slontane.

A restin il Dean e il Capelan.
DEAN – O ai pôre, pre’ Michêl, che cheste Pasche e sei destinade a deventâ une quaresime. I francês no le glotaran dal sigûr.

CAPELAN – Ma almancul, a di chei soldâts, ur vin salvade la vite.

DEAN – E crodial che al zovarâ?

CAPELAN – O sin tes mans dal Signôr.

DEAN - ….ma i francês e il Signôr….Sperìn. buine gnot, pre’ Michêl.

CAPELAN – Buine gnot, Deasn.

Scûr.

Rulaments di tambûrs.

Si imparessin dôs figuris: il Gjenerâl Baragueiy d’Hilliers e il Luogotenent venezian Alvise Mogenigo.

GENERALE – Al Luogotenente N.H. Alvise Mocenigo in Udine.

Grave insulto fu perpetrato contro l’esercito francese nel giorno 26 Germinale, in località Castions de’ Mori, presso la fortezza di Palma, alle ore due dopo mezzo giorno, ove facinorosi villici circondarono, disarmarono et eziandio malmenarono i componenti del picchetto di fanteria di battaglia, al comando del sergente Pierre Roussol, con di essi sfregio, nocumento e ferite. Per tanto è mia decisione che il su detto villaggio sia messo a fuoco e che cinquanta de’ suoi abitanti siano tradotti in catene per essere giudicati militarmente, acciocché la di essi punizione risulti monito a quanti sconsiderati rivoltosi intendessero cimentarsi in consimili gesta.










       Achilles Baragueiy d’Hilliers










                   Generale di divisione









           Comandante della Regione Griuli.

In Gemona, addì 28 Germinale 1797.

Anno V della Repubblica Francese, una e indivisibile.

VOCE – All’Eccellenza Generale di Divisione Achilles Baraguey d’Hilliers.

Se incresciosi accadimenti hanno turbato le buone relazioni fra la Serenissima Repubblica, da me indegnamente rappresentata, e l’invitto Esercito Francese a causa di gesta irresponsabili di taluni villici del villaggio denominato Castions di Smurghin (detto anche Castions di Mura) e per i quali molto il Senato della Repubblica, da me relazionato, se ne duole ed esecra, mi faccio ambasciator del medesimo Senato, al fin che la decisionedalla Vostra Eccellenza stabilita possa essere sospesa, onde consentir alla mia persona di presentarmi presso il Vostro Comando e di venir a colloquio con Vostra Eccellenza. E’ speranza del Senato e mia personale di giunger a concordar giusto risarcimento all’offesa, con atti consumati e mediante traduzion de’ medesimi colpevoli ai tribunali della Serenissima Repubblica, ma con risparmio del villaggio su nominato. La Vostra Magnanimità, oltre a manifestar testimonianza di ricomposta concordia fra la Serenissima Repubblica e la Repubblica Francese, Vi avvarrà la riconoscenza della Nobile et Illustre Casata dei Conti Strassoldo di Graffenberg, la quale tale villaggio e consimili viciniori conserva in feudo. Attendo con fede Vostra convocazione e mi proclamo servo vostro.









                            N.H. Alvise Mocenigo









                       Luogotenente per il Friuli








              Per la Serenissima Repubblica Veneta.

In Udine, addì 19 aprile 1797

Glons grêfs.

Matine adore. Des feminis a tornin di messe.

MARIUTE – Mandi Lussie. O crodevi di vioditi a messe prime.

LUSSIE – Il Signôr mi perdonarà, ma no mi fidi di lassâ mê mari dibessole. E je fûr dal dut. E come che no fossin vonde i tribui di ogni dì, ve ca cheste brute storie dai francês. Ti zuri che la gnot no rivi a sierâ voli. Mal sint in cûr che al stâ par rivâ il burlaç.

MARIUTE – Ti prei. Lussie, no stâ spaurînus…

ALME – E jo, ce crodêso? Mal viôt ancjemò denant dai voi il sanc di chel soldât. Bepi mi berle che o soi deventade imbambinide. Ma ce puedio fâ?

LUSSIE – Ancje Checo al è in pinsîr. Lui al po ben predicjâ che dut al larà a puest, ma jo lu cognòs….

ZUANE – Ise vere che il capelan al à ordenade une novene di preieris?

ALME – Sì. Lis preieris a zovin simpri.

LUSSIE – Parcè no scomencino nô, cul recitâ il rosari insieme? Une sere in cjase di une e la dì dopo in cjase di une altre?

ALME – Juste. Intant o podìn cjatâsi nô cuatri.

MARIUTE – Usgnot, alore? Ma cumò o scuen scjampâ.

Saluts. Vie par lôr cont.

Musiche.

Vilote :

« Fotunâts i muarts sot tiere

che àn finît la sô stagjon,

che àn sierâts i voi adore

e no san cheste passion”

(popol).

Cjase dal Dean.

A son presints il Dean, pre’ Michêl, e Checo Olivo.

DEAN - …il Nobil Om Mocenigo cul gjenerâl francês e la femine, Done Lucieta, cun la femine dal istès gjenerâl. Al à stât dut un parlamentâ. Infin e je saltade fûr la decision che, sì, il paîs al sarà salf, ma paiant un presit une vore grivi.

CHECO O. – Ven a stâi, Dean?

DEAN – Che il tribunâl de Serenissime al condani i colpevui.

CAPELAN – E nô o varessin di denunziâ i nestris paisans?

DEAN – O cussì o….

CAPELAN -  Vignesie nus à tradîts !

DEAN – Vignesie, purtop, no po plui nuie. E a scugnût sbassâ il cjâf e acetâ lis condizions. Doman a rivin culì i gjendarmis di Udin.

CHECO O. – Alore: o viodi il paîs a ardi o sacrificâsi par salvâlu?

DEAN – Ma cui à la cussience di sielzi?

MATOAT – (Al jentre) Si scuen.

DEAN – Tu! Viodistu, cumò, ce che tu âs cumbinât ?

MATOAT – Al sarès sucedût instès, e tu tu lu sâs come me. Us propon un pat. Ai gjendarmis si presentìn in doi. Jo e un altri, miôr zovin. A Mocenigo i è vonde di salvâ la muse. A ti, Checo, il compit di fevelâ cun chei altris.

CAPELAN – Ma ti rindistu cont di ce che tu domandis?

MATOAT – E je la uniche robe sensade di fâ. Rasonait: jo zaromai o soi rivât insom de mê strade; il zovin al varà dute la vite denant di sé par tornâ a scomençâ. E nol è dite che il tribunâl al cjalci la man.

DEAN – No, no! O disarâi che nol è stât pussibil savê cui che al à partecipât al fat.

MATOAT – E alore a butaran par aiar dut il paîs e dal sigûr a cjataran cualchidun che, par salvâsi, al spiarà.

CAPELAN – No pues crodi.

MATOAT – Al sucêt, simpri. Meditait parsore, ancje tu, Checo. (Vie. Chei altris si cjalin in muse muts e sturnîts)

Scûr.

Musiche.

Cuant che e torne la lûs, Matoat, Bepi Piçul, Tite Pitico.

Marc Colùs, Meni Moschet e Bepi Garoldo a son in file di schene,

incjadenâts un cul altri.

Ju vuardie un drapel di soldâts francês.

In face di lôr il Judiç.

JUDIÇ - ….e avendo rinvenuto, mediante perquisizion, in loco et domicilio dei qua presenti imputati, numero cinque fucili de tipo militar e due schiopi par caciar in paluo; avendo altresì stabilio che deti fucili militari xe di apartenenza al esercito francese; e stando che da testimonianze dichiarate dal medesimo esercito francese e ricolte in loco, risulta che i su deti imputati xe responsabili de proditoria violenza fisica contro el medesimo esercito francese, con bastonature e ferie de schiopo, condana Marco Colùs, Bepi Garoldo, Domenico Moschet, Francesco Olivo, Bepi Picolo, Giobata Pitico e un individuo de identità sconossua, deto “Matoat”, a la pena de publica frustigazion e de ani due de lavori sforzati in quel del Val d’Aupa, a sentenza e monito.

Vie i condanâts.

La lôr jessude e je compagnade di une vôs di frutine:

“Signôrut, cheste preiere

e je ‘l flôr da la mê fede.

Us e dîs matine e sere:

fait che al torni il gno papà!”.

(popol.)

Colps di canon.

Pas di soldâts in marce.

Sere

DEAN – (Al ven indenant strac e pinsirôs. Al rimire la place dulintor. Al suspire. Si sente) E cussì, mandi Serenissime e mandi Vignesie….No lu varès mai crodût….

CAPELAN – (Al è daûr a scjavaçâ la place) Dean!

DEAN – (Flap) Buine sere, pre’ Michêl…

CAPELAN – Buine. Ma che mi perdoni: cemût mai culì, in place, dibessôl, a di cheste ore?

DEAN – Il Cont. O ven di lui. La nestre repubbliche no esist plui. Napoleon le à disfade.

CAPELAN – Cemût?

DEAN – Disfade, disfade. Ma il fat plui grues al è che cuntun tratât apene firmât a Cjampfuarmit, dut il so teritori al è concedût in paronance al impero austriac.

CAPELAN – No!

DEAN – E je cussì.

CAPELAN – Ma Napoleon no i fasevial vuere ae Austrie?

DEAN – Pulitiche, pre’ Michêl. I nemîs di cheste matine si son mudâts in amîs tal dopomisdì. E nô o sin baratâts tant che besteam. Ma al po jessi che di un mâl al puedi derivâ un ben: il Cont si impegnarà cul comant austriac par fâ deliberâ i nestris oms.

CAPELAN – Magari! Dal sigûr il Signôr al sarà cun lui.

DEAN - …e ancje cun nô, pre’ Michêl. Che mi compagni ca dal plevan. (Vie ducjidoi).
Musiche.

Feminis su la place, in spiete. Cui di lôr che no vierç bocje,

cui che e cjamine su e jù, cui che e murmure il rosari.

Filumene e je une statue di piere.
MARIE P. – E je dure spietâ e no savê ni “se” ni “cuant”….

ZUANE – Parcè chel se? A tornaran, o soi sigure!

ALME – E a ti, cui tal à dite?

ZUANE – Il cûr, Alme, il cûr.

MARIE P. – A scugnin tornâ!

LUSSIE – Sante pazience, Marie. Jo al è di une vite che o ai imparât a tasê e a spietâ.

CECILIE – Parcè spietâ culì? Postinsi su la strade di Strassolt.

ZUANE – Crodistu, cun chest, che a rivin prin?

CECILIE – No sai, no sai! Cheste spiete mi sgnerve.

ALME – E a mi? Tite e Bepi a son miei fîs.

MARIUTE – Jo o disarès di tornâ ognidune a cjase sô. Stâ culì al è dome un torment di plui.

ZUANE – Ma sì! Jo o lassarai impiât un ferâl sul balcon de cusine.

VÔS – Juste. Ancje jo. Anìn, anìn.

TARESIE – No vegnistu, Filumene?

FILUMENE – No.

Vie chês altris feminis.

FILUMENE – Ancje cheste bulade tu vevis di fâ. Tu sarâs simpri il Matoat. Parcè mi isal tocjât par destin di cognossiti? Ma torne, malandret! Torne e vonde!

Filumene si slontane, ma zirant ancjemò il voli…

Une vôs lontane e cjante une vilote:

« E jo cjanti, cjanti, cjanti,

e no sai, no sai parcè.

E jo cjanti solamentri

Che par consolâmi me”.

(popol.)

la vôs no si è ancjemò distudade, che il sglindinâ des cjampanis al jemple l‘aiar.

Dut il paîs si strucje in place.

Comozion e gjonde.

CECILIE – (e rive di corse) A rivin! A rivin!

Di fat a comparissin i cinc bielzà presonîrs.

A son stracs e patîts.

Imbraçaments, lagrimis, ingropaments.

Filumene e reste in bande.

DEAN – (A Bepi Piçul) E Matoat ?

BEPI P. – No sai. No lu ai plui viodût di dopo dal procès. (A Checo Olivo) Checo, sâstu nuie di Matoat?

CHECO – No, purtrop. O speri che lu vebin molât ancje lui.

CAPELAN – E cumò ducj in glesie par un “Te Deum” di ringraziament.

Ducj, fûr che Filumene, i van daûr al predi.

La femine no si môf di un et.

Cjant dal “Te Deum”.

Tal mentri che il cjant al crès e podopo al cale fin a disfantâsi,

la lûs dal dì e strapasse al amont e l’amont i lasse il puest aes primis ombris de sere e,

in fin, al scûr de gnot.

Filumene no si è mote.
Musiche.
MATOAT – (Al comparìs. Slanchinât, sfiliât) Mandi.

FILUMENE – Mandi.

MATOAT – Une biele gnot par tornâ. Lis agacis a nulin.

FILUMENE – Ancje il saût.

MATOAT – Nissune nassite ?

FILUMENE – No.

MATOAT – Ce pecjât.

FILUMENE – Speravistu in cualchi altri Matoat ?

MATOAT – Tu lu âs dite.

FILUMENE – No ind’isal avonde un, pai saecula saeculorum ?

MATOAT – No. Indi coventin tancj. E tantis Filumenis.

FILUMENE – Tâs cun  chê bocje e moviti. O ai metudis in cjalt la mignestre e la polente. Dopo cenât tu podarâs lâ dal diaul che ti pâr.

MATOAT – E il paîs?

FILUMENE – Di me o comandi jo.

Vie.

Musiche.

Matoat al è daûr a slontanâsi dal paîs, aplanc, cun su la schene il so zaino, nancje che al volès tornâ a torzeonâ come di zovin.

Si ferme. Al rimire il paîs daûr di lui.

MATOAT – (Al racuei un pugn di tiere e le nase) La tiere e sa simpri di bon….(Al tire jù il zaino, lu poie par tiere e si sente parsore. Al olme dulintor e al riduce) …e cussì il Patriarcjât al è vignût e al è passât; al è rivât il Cont di Gradisce e ancje lui al è passât. Ancje la “Serenissima Repubblica” e à poiât il so pît a ancje jê e à scugnût passâ: e cussì vie indenant: Napoleon, la repubbliche Cisalpine, il Regno d’Italie, il Regno Illiric…fin tant che a son rivâts i austriacs. Ma ancje lôr a passaran e cui sa cui ancjemò. Dome nô, int tô, Cjasteons di Smùrghin, no sin passâts.e no passarìn mai. Ma cumò ce dîsistu, paîs, se si saludìn daurman? Ai gjats, tu tu lu sâs, no ur garbe di jessi sot dai voi di ducj, co al rive il moment. Cuistion di pudôr, o crôt. Ce tantis voltis, di frut, che a di cheste ore mi distiravi su la jerbe dal prât, a mirâ il mudâsi des tintis dal cîl….E il timp, a colp, si fermave. (Si distire par tiere, cu la panze paraiar e cul zaino par cussin. Podopo al jeve une man viers dal cîl come a saludâlu) Mandi, cîl. (Si volte suntun flanc, si in grume in posizion fetâl e al reste inmobil).

FIN

